Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

16. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Ismételjük át antik szerzőink mulatásról, vigadozásról szóló  gondolatait, melyeket a farsang ürügyén vettünk elő az elmúlt alkalommal. Mégpedig most időrendben, először a görög anakreoni dalt: Legúszi hai günaikesz - azt mondják az asszonyok, Anakreon gerón ei.- Anakreon, öreg vagy. Labón eszóptron athrei, - fogván tükröt, szemléljed: komász men uket uszász –  egyrészt hajfürtjeidet, melyek már nem léteznek, - Pszilon de szeu metópon – másrészt kopasz homlokodat.

N Ego men tász komász de –  én ugyan, ami a hajfürtöket illeti, - Eith’ eiszi eith’ apélthon – akárha vannak, akárha eltávoztak; Uk oida túto d oida, - nem tudom, azt viszont tudom, 
Hosz tó geronti mallon / prepei ta terpna paidzein  – hogy az öreghez annyival jobban illik a gyönyörökkel játszadozni, - Hoszó pelasz  ta Moirész – amennyivel közelebb van hozzá, ami a végzettel jár. Most pedig Horatius Thaliarchushoz írott ódájának néhány sorát ismételjük át, melyek a hóban tündöklő, felséges Soracte látványa után következnek:

F Dissolve frigus ligna super foco / large reponens – Oldd fel a hideget újra meg újra bőségesen rakva fát a tűzre.  atque benignius – és még bőkezűbben; Deprome quadrimum Sabina /   o Thaliarche, merum diota. – Hozd elő, ó Thaliarchus a négy éves színbort a szabin kétfülű kancsóból. 

N nec dulcis amores / sperne puer - ne vesd meg ifjú létedre az édes szerelmeket!  neque tu choreas – s (ne vesd meg) te a kartáncokat sem!  donec virenti– míg tőled a virulótól (élted frissességében lévőtől)  canities abest / morosa. – távol van a zsémbes öregség. 
F Most kis időre elbúcsúzunk a klasszikus latintól, s újból visszatérünk az egyházira. Mégpedig pillantsunk vissza a szentmise szövegére kissé részletesebben, hiszen az előző sorozatban csak a legfontosabb részeket emeltük ki. A legrégibb, ún. római misekánont vesszük alapul. Mint már mondtuk, a kánon szabályt, mértéket, törvényt jelent, de itt cselekvést is (jelentése hasonló a keleti egyházak anaphora kifejezéséhez, amely az áldozati tárgyak odavitelét, valamint  a kenyér és a bor Krisztus testévé és vérévé átváltozásának szövegét egyaránt jelenti).  A római misekánon a Sanctus után következik és a Te igitur… (Téged tehát…) szavakkal kezdődik. A IV. század végén jelent meg a liturgiában, több mint másfél évezrede érvényes szöveg.  Előzményei az afrikai Alexandriába nyúlnak vissza, innen – Milánón keresztül – jutott el Rómába. Afrikában ekkor szónoki műveltséggel felvértezett egyházatyák működtek (Damasustól Ambrosiuson, Hieronymuson át Augustinusig és tanítványaiig), s gondoskodhattak a latin szövegnek a legszentebb cselekményhez illő magas színvonaláról.
N A híres egyházzene szakértő, Mezey László, aki a szöveget felfogása szerint magyarra is fordította, többek között azt írja a római kánonról, hogy ebben az Egyház a megváltás hatalmas műve fölött érzett megrendülésében, legmagasabb nyelvi teljesítményt, legteljesebb törvénytudói pontosságot vette igénybe. Szó szerint idézve:  „A gravitas Romani sermonis-nak (a súlyos-komoly római beszédnek), a görög sophrosyne /bölcsesség NB/ félreértést, pongyolaságot, stiláris öncélúságot kizáró szóhasználatával, eloquiumával mondatta el azt, amit a "mater omnium ecclesiarum" (minden egyházak anyja, Róma) a keresztáldozat re-praesentálásának, jelenbe visszahozásának /megjelenítésének NB/ krisztusi tényéhez maga elmondani akart.” Egyetlen szót nem magyarázott meg Mezey László: az eloquium kimondást, a szóbeli szereplést jelent, az ékesszólást szokták eloquentia-nak is nevezni. A loquor 3, locutus sum – beszél ige van benne. A szónokot egyébként latinul orator-nak hívják, a beszédet oratio-nak, a jól ismert oro 1 igéből. Az orator görögül: rétor, a szónoklat pedig rétorika. Ezt retorika alakban manapság gyakran hallhatjuk, tanítják is, ám a hiteles retorikához kevesen értenek. 
F De térjünk rá a misekánon szövegének megbeszélésére! 
Te igitur, clementissime Pater, per Iesum Christum, Filium tuum, Dominum nostrum, supplices rogamus ac petimus, - Téged tehát, legkegyelmesebb, Atyánk – Jézus Krisztus, a te Fiad, a mi Urunk által – könyörögve kérünk, és kívánjuk… Az első retorikai elem az igitur – tehát, amellyel az előző részhez, az Istent dicsőítő Sanctus-hoz kapcsolja a kérő szöveget, amint latin szónoklatban szokás. A clementissime – a császár megszólítása volt, a felsőfok alkalmazása is elterjedt klasszikus latinban. Itt a clemens azt jelenti, úgy kegyelmes, hogy megbocsátó, tehát pl. a tékozló fiú apjának viselkedése: clemens. nemkülönben hogy a kérésre két igét is használ: rogamus ac petimus. A latin prózában, így pl. Cicero beszédeiben igen gyakori az ilyen kéttagú kifejezés, amelyben az első tag az általánosabb, a második a pontosabb: rogamus: kérjük (általános kérés), petimus: erőteljes, célratörő kívánság, vö. petíció. …uti accepta habeas et benedicas haec dona, haec munera, haec sancta  sacrificia illibata – hogy vedd  elfogadottnak és áldd meg ezeket az ajándékokat, ezeket az adományokat, ezeket a szent és szeplőtelen-tiszta áldozatokat.
N Az antik világban is létezett a commendatio szokása, amikor valakinek valamit erőteljesen (esetleg ajándékkal nyomatékosítva) figyelmébe ajánlottak. (A magyar népnyelvben a házasságközvetítésre alkalmazták: kommendál valakit valakinek.) Az ige ismét kettős (accepta habeas, benedicas, ám eltérő jelentéssel, a pogány istenek, de a zsidó-keresztény egyetlen Isten sem fogadta el mindig az áldozatot, pl. Káinét). Az áldozat megnevezése hármas fokozás: dona, munera, sacrificia. A szeplőtlen-tiszta jelző nem arra utal, hogy rituális értelemben tiszta, mint a zsidóknál volt, ez a kereszténységben nem létezik. A kenyér és bor tisztasága azt jelenti, hogy tiszta anyagokból készült: a kenyér lisztből (római szertartásban kovásztalan kenyér), a bor pedig szőlőből.   In primis, quae tibi offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: - amelyeket elsősorban a te szent katolikus (egyetemes) Egyházadért ajánlunk föl neked;  quam pacificare, custodire, adunare et regere digneris toto orbe terrarum:- amelyet méltóztassál békében megtartani, megőrizni, egységbe fogni és irányítani az egész földkerekségen. Az első kérés a béketeremtésre vonatkozik, ez jelentette az összes messiási jót; una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. – együtt a te szolgáddal N. pápánkkal és N. elöljárónkkal, (főpásztorunkkal). Az antistes – úgy elöljáró, hogy valakik előtt (ante) áll  (stat).   Az N. A nomen helyett áll, itt és most: papa nostro Benedicto et antistite nostro Csaba. 
F Et omnibus orthodoxis atque catholicae et apostolicae fidei cultoribus – és az egyetemes és apostoli hit minden, igaz tanításhoz hű őrzőjével. Az orthodox – görög szó, aki az egyenes, helyes, igaz tanításhoz (doxához) hű. (Orvosi példa: ortho-péd: aki a lábat  - pes – kiegyenesíti, gyógyítja.) 

 Memento Domine famulorum famularumque tuarum N. et N. – Emlékezzél meg, Uram N szolgáidról és N szolgálólányaidról. Ez az első emlékezés az élőkről szól.  A memento! – emlékezzél nem jelent kevesebbet, minthogy az Egyház kéri Istent, hogy ne feledkezzen meg, (akikről: genitivus). A pogány latinságban az emlékezetben tartás gyógyító erőnek számított: Ego tui memini, medere meis pedibus. – Én rólad nem feledkeztem meg, gyógyítsd az én lábamat! A famulus és  famula olyan szolga, akinek neve kapcsolatba hozható a familia – család szóval, az Egyházban az Úrnak, Dominus-nak vagyunk szolgái (az imént a pápára ugyanezt a szót hallottuk. - Régebben nyilvánosan nem gőgösködtek az emberek, még egymásnak is azt mondták: alászolgája! Azaz alázatos szolgája: Servus humillimus! – Ebből mára a szervusz köszöntés maradt, leginkább szia formában).  Et omnium circumstantium – és minden körülállóról (folyamatos melléknévi igenév), quorum tibi fides cognita est – akiknek hite ismert neked,  et nota devotio, - és tudott (előtted) teljes odaadásuk; (Párhuzam: az immár teljes hitű és önfeláldozó odaadású Péter mondja Jézusnak: Uram, te mindent tudsz…) A szöveg együtt, a szenvedő alakokat cselekvőkké alakítva, magyarosan: kiknek hitét Te megismerted, és megtudtad, hogy magukat fenntartás nélkül átadják Neked.  A devotio a halált is vállaló teljes odaadás, mely fenntartás nélküli. Valaha római katonák devoveálták magukat hazájukért. A keresztények Istenhez hűek, akár a mártírhalálig. Isten teljességgel ismeri híveit, megismerte őket (ismét retorikusan, kettős igével kifejezve). 
N Pro quibus tibi offerimus – akikért neked felajánljuk, vel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis –vagy akik neked felajánlják a dicséretnek ezt az áldozatát / ezt a dicsőítő áldozatot, pro se suisque omnibus – önmagukért és összes övéikért: pro redemptione animarum suarum – saját lelkük megváltásáért, pro spe salutis et incolumitatis suae – üdvösségük és sértetlenségük reményéért,  tibique reddunt vota sua aeterno Deo, vivo et vero – és neked, az örök, élő és igaz Istennek megadják az ő fogadalmi ajándékukat. A neked (tibi) értelmezője (aeterno Deo, vivo et vero) mintegy körbefogja a reddunt vota sua kifejezést: ez a retorikus elrendezés a végén a két alliteráló jelzővel (vivo et vero) sorrendjével is mutatja, hogy a fogadalmi ajándékot megadják, megfizetik (red-dunt), annak, akié minden a földön, és akitől mindent kaptunk. 
A szentek felsorolása következik, ez a római liturgiában keleti hatás. Azt fejezi ki, hogy az Eucharisztia az egész Egyház közösségi ünnepe. Először a Boldogságos Szűz szerepel, utána (1962-től) Szent József, majd a 12 apostol  és 12 vértanú: Communicantes – közösségükbe tartozva, cum  + munus – együttes feladatvállalás . A communico 1 ige utóéletéhez például hozhatjuk: kommunizmus, kommunikál, kommunikáció stb. szavakat, melyekben a jelentésfejlődést hosszas lenne magyarázni.
F et memoriam venerantes – és emléküket tisztelve, in primis gloriosae semper Virginis Mariae, Genetricis Dei et Domini nostri Iesu Christi: először is a dicsőséges és mindenkor Szűz Máriáét, a mi Istenünk és Urunk, Jézus Krisztus szülőanyjáét,  sed et beati Ioseph, eiusdem Virginis Sponsi,  de szent Józsefét is, ugyanazon Szűz jegyeséét, et beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, a Te boldog apostolaidét és vértanúidét:  Petri et Pauli, Andreae, Iacobi, Ioannis, Thomae, Iacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Ioannis et Pauli, Cosmae et Damiani Péter és Pál-, András-, Jakab-, János-, Tamás-, Jakab-, Fülöp-, Bertalan-, Máté-, Simon és Tádé- Linusz-, Klétusz-, Kelemen-, Xisztusz-, Kornéliusz-, Ciprián-, Lőrinc-, Krizogonusz-, János és Pál-, Kozma és Damjánét , et omnium Sanctorum tuorum;-és a te összes szentjeidét, - quorum meritis precibusque concedas, kiknek érdeméért és könyörgéséért engedd meg, ut in omnibus protectionis tuae muniamur auxilio - hogy mindenben a te oltalmad segítségével  legyünk megerősítve. Per Christum Dominum nostrum. Amen. -Ugyanazon Krisztus Urunk által. Amen.   

N A következő rész, áltanosítva összefoglalja az eddigieket. Ez a rész Nagy Szent Gergely pápa tollából származik, aki ifjú korától súlyos beteg volt, sokszor élt át lelki gyötrelmeket is.  Rómában pedig járványok tizedelték a népet, a természeti katasztrófának is ki voltak téve épületei.  Talán ezért írta így ezt a végső időkre emlékeztető imádságot. 

Hanc igitur oblationem servitutis nostrae, tehát a mi szolgálatunknak ezt az áldozatát,  sed et cunctae familiae tuae, de a te egész házad népéét is, quaesumus, Domine ,- kérünk, Uram,  ut placatus accipias- hogy megbékélve fogadd el: diesque nostros in tua pace disponas – a mi napjainkat rendezd a te békédben. Látjuk, hogy ismét a béke lesz a kérés legfontosabb tartalma, ebből származik minden jó.  Atque ab aeterna damnatione nos eripi et in electorum tuorum iubeas grege numerari. – és rendeld el, hogy az örök ítéletből kiragadtassunk és a te választottaid nyájában számláltassunk.  A iubeas – rendeld el vezérige – csaknem a végén szerepel és ezért egyben kellett lefordítanunk a két accusativus cum infinitivo-t.  A nos az accusativus. A főnévi igenevek (eripi, numerari) passzívak, úgy is fordítottuk. Per Christum Dominum nostrum. Amen.  - Krisztus, a mi Urunk által. Amen.  

F Quam oblationem tu, Deus, Ezt az adományt Te, ó Isten, (a szövegrész kapcsolása az előzőhöz vonatkozó névmással történik: szó szerint: amely adományt – ez e kötés szintén gyakori a latin prózában;  in omnibus, quaesumus, benedictam, adscriptam, ratam, rationabilem, acceptabilemque facere digneris – kérünk, méltóztassál mindenekben áldottá, törvényed szerint ránk szabottá, meggondolttá, a számadáshoz illővé, elfogadhatóvá tenni; ut nobis Corpus et Sanguis fiat dilectissimi Filii tui, Domini nostri Iesu Christi - hogy érettünk Testévé és Vérévé váljék igen szeretett Fiadnak, a mi Urunk Jézus Krisztusnak.  Amit amivé tesz – mint hallhattuk – kettős accusativus. A gazdag felsorolásban ismét a latin imastílus hatását érzékeljük.   Az ősi római kánonban nincs kifejtett Lélek-hívás. 

N Az átváltoztatás szövegét bevezető mondatok is bővebbek kissé az elmúlt sorozatban bemutatott, ma használatos latin szövegtől: Qui, pridie quam pateretur – ki a megelőző napon, mint szenvedett, azaz a szenvedése előtti napon (mellékmondattal fejezi ki ezt az időmeghatározást, amelynek állítmánya klasszikus szabályok szerint kötőmódban áll, mégpedig  - az egész szöveg igeidejének megfelelően - múlt időben: pateretur a patior 3, passus sum álszenvedő ige coniunctivus praeteritum imperfectuma. Úgy képeztük, mintha lenne cselekvő infinitivusa – patere - s ehhez tettük a személyragot.   Accepit panem in sanctas ac venerabiles manus suas – fogta a kenyeret az ő szent és tiszteletreméltó kezébe. Et elevatis oculis in caelum – és fölemelve szemét az égre,   ad te Deum Patrem suum omnipotentem,-  hozzád, az Istenhez, az ő mindenható Atyjához - tibi gratias agens, benedixit,- neked hálát adva áldást mondott,  fregit, deditque discipulis suis, dicens: - megtörte, az ő tanítványainak adta, mondván… Az átváltozatás szavai teljességgel megegyeznek a már tárgyalt miseszöveg szavaival, így tehát egyelőre itt abbahagyjuk a római kánon bemutatását. 
F Láthattuk, hogy ennek a szövegnek megértéséhez már nem ártott némi latin tudás, mélységeinek magyarázatához pedig egy kis stilisztikai és teológiai ismeret (ez utóbbiban mi is hozzáértő segítségre találtunk). Viszont reméljük, ha ezután ünnepi miséken halljuk a római kánon szövegét, teljesebben vehetünk részt a szent cselekményben. Óránkhoz befejezésül jól illik valamilyen megzenésített misetétel, ezzel szeretnénk elbúcsúzni a jövő hétig.
 Laudetur Iesus Christus! 
N In aeternum. Amen. 
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